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Лингвокультурный типаж в англоязычном креолизованном тексте 

как инструмент реализации стратегии дискредитации в политическом 

дискурсе 
АННОТАЦИЯ. Данная статья посвящена исследованию политической карикатуры как элемента политиче-

ского дискурса. Одной из стратегий, широко применяемых в политическом дискурсе, является стратегия дискре-

дитации. Целью нашего исследования является выявление инструмента реализации данной стратегии в политиче-

ской карикатуре с позиций когнитивной лингвистики. 

Политическая карикатура — это креолизованный текст, выступающий как монолитное лингвокультурное об-

разование, сочетающее в себе вербальную и невербальную составляющие. Креолизованный текст несет в себе кон-

цептуальную составляющую, которая может быть выделена. В нашем случае такой концептуальной составляю-

щей является лингвокультурный типаж — концепт особого рода, конденсирующий в себе когнитивный лингвокуль-

турный фон и актуализирующийся при восприятии карикатуры. В силу гетерогенности составляющих креолизо-

ванного текста его анализ требует комплексного подхода. Нами была применена методика многоаспектного ана-

лиза политической карикатуры, объединяющая в себе семантические и когнитивные элементы. 

Материалом исследования послужили политические креолизованные тексты, персонажем которых является 

действующий президент США Джозеф Байден. В рамках статьи представлен в первую очередь анализ вербальной 

составляющей на фоне невербальных элементов. В результате анализа политических карикатур, персонажем ко-

торых выступает действующий президент США Джозеф Байден, нами было выявлено, что концептуальным ин-

струментом реализации в них стратегии дискредитации является лингвокультурный типаж Чудак. Посредством 

репрезентации данного лингвокультурного типажа в политической карикатуре создается неприглядный образ по-

литика, наделенный теми же чертами и характеристиками, что служит дискредитации политической фигуры. 

Предложенная нами методика анализа может быть применена в дальнейшем для анализа политических крео-

лизованных текстов с целью выявления в них иных концептуальных составляющих. Именно такие концептуальные 

элементы выступают эффективным инструментом реализации стратегий политического дискурса. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: политический дискурс, английский язык, креолизованные тексты, стратегия дискре-

дитации, вербальная составляющая, лингвокультурные типажи, лингвокультурология, политическая карикатура, 

дефиниционный анализ. 
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Linguocultural Type in English-Language Creolized Text as a Tool 

for Realization of Discrediting Strategy in Political Discourse 
ABSTRACT. This article studies political caricature as an element of political discourse. The strategy of discrediting 

is one of the strategies widely used in political discourse. The aim of this study is to identify the tools for realization of this 

strategy in political caricature from the perspective of cognitive linguistics. 
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Political caricature is a creolized text, acting as a monolithic linguocultural formation, combining verbal and non-

verbal constituents. The creolized text has a conceptual constituent, which can be singled out. In this case, such conceptual 

constituent is a linguocultural type — a concept of a special kind that condenses in itself a cognitive linguocultural back-

ground and is actualized in the process of perception of a caricature. Due to the heterogeneity of the constituents of the creo-

lized text, its analysis requires an integrated approach. The authors employ the method of multidimensional analysis of polit-

ical caricature, which combines semantic and cognitive elements. 

The practical research material combines political creolized texts, the main character of which is the incumbent Presi-

dent of the United States Joseph Biden. The article primarily presents the analysis of verbal component against the back-

ground of non-verbal elements. As a result of the analysis of political caricatures, the main character of which is Biden, the 

authors have revealed that the linguocultural type of “Chudak”(Queer Fish) is a conceptual tool for the implementation of 

the discrediting strategy in them. An unattractive image of the politician, endowed with the same features and characteristics 

is created, which serves to discredit the political figure through the representation of this linguocultural type in the political 

caricature. 

The method of analysis suggested by the authors can be further applied to the analysis of political creolized texts in or-

der to identify other conceptual constituents in them. It is such conceptual elements that serve as an effective tool for the 

realization of the political discourse strategies. 

KEYWORDS: political discourse, English language, creolized texts, discrediting strategy, verbal constituent, 

linguocultural types, linguoculturology, political caricature, definitional analysis. 
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Политическая лингвистика, уже офор-
мившаяся в самостоятельную и активно раз-
вивающуюся научную дисциплину, имеет 
своей целью установление закономерностей 
взаимовлияния общественно-политических 
событий на изменения в языке и наоборот. 
В связи с этим предметом изучения в рамках 
данного направления выступает политиче-
ский дискурс как совокупность дискурсивных 
практик, идентифицирующих участников по-
литического дискурса как таковых или фор-
мирующих конкретную тематику политиче-
ской коммуникации. 

Понятие «политический дискурс» имеет 
большое количество трактовок, и его грани-
цы на данный момент строго не определены. 
Так, Е. И. Шейгал определяет политический 
дискурс как «любые речевые образования, 
содержание которых относится к сфере по-
литики» [Шейгал 2004: 121]. Е. И. Шейгал 
рассматривает дискурс как двухмерную сис-
тему коммуникации, имеющую реальное и 
потенциальное (виртуальное) измерения. 
В реальном измерении дискурс — это «поле 
коммуникативных практик, совокупность дис-
курсных событий, это текущая речевая дея-
тельность в определенном социальном про-
странстве, обладающая признаком процесс-
ности и связанная с реальной жизнью и ре-
альным временем, а также возникающие 
в результате этой деятельности речевые 
произведения (тексты), взятые во взаимо-
действии лингвистических, паралингвисти-
ческих и экстралингвистических факторов». 

В потенциальном (виртуальном) измерении 
дискурс — это «семиотическое пространство, 
включающее вербальные и невербальные 
знаки, а также тезаурус прецедентных выска-
зываний и текстов» [Шейгал 2004: 12–13]. 

М. А. Кронгауз называет политический 
дискурс «стихией речи, множеством устных и 
письменных текстов, связанных с политикой» 
[Кронгауз 2019: 462]. Необходимо отметить, 
что политический дискурс, как и любой другой, 
подразумевает включенность непосредствен-
но политического текста в экстралингвистиче-
скую ситуацию и культурно-социальный кон-
текст политической коммуникации. Согласно 
М. Б. Ворошиловой, дискурс реализуется в тек-
сте, находящемся в неразрывной связи 
с ситуативным контекстом, поэтому анализ 
дискурса — это анализ текста, «погруженного 
в реальность» [Ворошилова 2007]. 

Отличительной чертой политического 
текста является его интенциональность. Так, 
С. О. Магера отмечает, что политические 
тексты обладают определенной интенцией, 
под которой понимается общая установка, 
направленность текста на достижение опре-
деленного результата [Магера 2005]. С точки 
зрения лингвопрагматики, политический текст 
всегда служит реализации определенной 
стратегии, а стратегией является «опреде-
ленная направленность речевого поведения 
в данной ситуации в интересах достижения 
цели коммуникации» [Паршина 2005: 7]. Од-
ной из популярнейших стратегий политиче-
ского дискурса является стратегия дискре-
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дитации, которая неизменно применяется 
в ходе борьбы за власть в стремлении опо-
рочить политического оппонента и лишить 
его поддержки. 

Одной из форм неформальной полити-
ческой коммуникации является карикату-
ра — сатирическое или юмористическое изо-
бражение, в котором комический эффект 
создается преувеличением и заострением 
характерных черт, неожиданными сопостав-
лениями и уподоблениями. Карикатуру мож-
но считать одним из неотъемлемых и вне-
временных элементов политического дис-
курса, поскольку благодаря сжатости ее 
формы и емкости содержания такой креоли-
зованный текст ярко повествует о взаимоот-
ношениях людей и власти, иллюстрируя по-
литическую жизнь страны в прямом и пере-
носном смысле. 

С точки зрения лингвистической науки, 
карикатура — это креолизованный текст. В нас-
тоящее время креолизованные тексты вызы-
вают большой интерес исследователей, во-
первых, в силу своей распространенности: 
«креолизованный текст — крайне модное и 
популярное в современных научных иссле-
дованиях понятие, востребованное при изу-
чении самых различных дискурсов: реклам-
ного и политического, художественного и науч-
ного» [Ворошилова 2006: 177]. Во-вторых, 
современные каналы коммуникации предпо-
лагают многообразие вовлеченных в нее се-
миотических систем [Кубрякова 1995: 144]. 
В эпоху интернет-коммуникации «актуализи-
руется потребность в упрощении передачи 
информации от авторов к реципиентам, соз-
дании креолизованных текстов, ориентиро-
ванных на восприятие как вербальных, так и 
иконических, параграфемных элементов мо-
нолитного лингвовизуального образования» 
[Чигаев 2010: 4]. Так, например, сеть Интер-
нет можно считать настоящим «царством» 
уникальных форм повествования, которые 
достигаются через объединение «знаковых 
систем негомогенного порядка», или, иными 
словами, креолизованных текстов [Бернацкая 
2000: 105]. 

Креолизованный текст — это «особый 
лингвовизуальный феномен, текст, в кото-
ром вербальный и изобразительный компо-
ненты образуют одно визуальное, структур-
ное, смысловое и функциональное целое, 
обеспечивающее его комплексное практиче-
ское воздействие на адресата» [Анисимова 
2003: 63]. Согласно определению, предло-
женному М. Б. Ворошиловой, креолизован-
ный текст — это текст, обладающий сложной 
формой, то есть основанный на сочетании 
единиц двух и более различных семиотиче-
ских систем, которые вступают в отношения 

взаимосвязи, взаимодополнения, взаимо-
влияния, что обеспечивает комплексное 
воздействие на адресата [Ворошилова 2013: 
22]. В целом можно утверждать, что креоли-
зованный текст — это сочетание вербальной 
и невербальной составляющей, где вер-
бальные средства оказывают влияние на 
сознание человека, в то время как невер-
бальные паралингвистические средства воз-
действуют на область подсознания [Вороши-
лова 2013: 26]. 

В силу гетерогенности данного образо-
вания, процесс восприятия креолизованного 
текста очень сложен и реализуется при по-
мощи визуального (иконический и словесный 
компоненты) и кинестетического (ассоциа-
ции, внутренние ощущения) каналов. Как 
отмечает Э. П. Аргунеев, креолизованный 
текст, несмотря на свою целостность и син-
тетичность, состоит из определенных еди-
ниц, характеризующихся взаимосвязью, мак-
росинергетическими процессами, обуслов-
ливающими образование опорных точек, 
мотивирующих определенные образы и ас-
социации у реципиента. При этом данные 
смыслы проходят преобразования, что свя-
зано с активизацией психической сферы 
личности [Аргунеев 2021: 433]. Политическая 
карикатура посредством воздействия на та-
кие опорные точки служит созданию того или 
иного образа политика в сознании людей. 

Е. А. Артемова, рассматривая карикату-
ру как жанр политического дискурса, указы-
вает на ряд специфических отличий креоли-
зованного текста карикатуры от вербальных 
текстов. Таковыми являются сатирическая 
направленность, отсылка к прецедентным 
феноменам в вербальной и графической 
частях текста, сложная система кодирования 
текста. К функциям политической карикату-
ры Е. А. Артемова относит сатирическую, 
социальную, творческую, культурной памяти, 
эмотивную, иллюстративную [Артемова 2002: 
89–97]. При этом с точки зрения лингвопраг-
матики для правильного восприятия карика-
туры адресатом необходим определенный 
когнитивный лингвокультурный фон, эле-
менты которого актуализируются при вос-
приятии и «дешифровке» карикатуры. Кари-
катура, являясь креолизованным текстом, 
несет в себе концептуальную составляю-
щую, которая может быть выявлена. Иссле-
дованиям по выявлению концептуальной 
составляющей в графическом политическом 
тексте посвящены работы М. И. Девятковой 
(2016), М. А. Беловой (2017, 2021), А. В. Дмит-
риевой (2021), Ю. В. Рогозинникова (2018), 
Е. В. Шустровой (2014, 2017), А. П. Чудинова 
(2014, 2017) [Девяткова 2016; Белова 2017, 
2021; Дмитриева 2021; Шустрова 2014; Над-
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точева, Чудинов, Шустрова 2017; Чуди-
нов 2014]. 

Учитывая концептуальную составляю-
щую карикатуры, мы можем утверждать, что 
типизированный образ того или иного поли-
тика, представленный в карикатуре, может 
выступать в качестве репрезентации одной 
из разновидностей концепта — лингвокуль-
турного типажа. По определению В. И. Кара-
сика, лингвокультурный типаж — это типизи-
руемая личность, представитель определен-
ной этносоциальной группы, узнаваемый по 
специфическим характеристикам вербального 
и невербального поведения и выводимой цен-
ностной ориентации [Карасик 2004: 49]. В на-
стоящее время выявлен и описан целый ряд 
лингвокультурных типажей. Таковыми, напри-
мер, являются «английский пират» (Асадул-
лаева, 2011), «американский первопроходец», 
«принцесса Диснея» (Валяйбоб, 2012, 2017), 
«английский викарий» (Бровикова, 2013), 
«панч» (Поспелова, 2021), «китайский купец» 
(Цзин, 2022) и многие другие. Будучи задейст-
вованным в креолизованном тексте политиче-
ской карикатуры, лингвокультурный типаж 
становится очень эффективным инструментом 
достижения желаемого воздействия на ауди-
торию. 

Лингвокультурный типаж представляет 
собой своеобразное понятие, узнаваемый 
образ, символический, знаковый для опре-
деленной лингвокультуры [Поспелова 2021], 
и поэтому он обеспечивает массовость вос-
приятия карикатуры. Кроме того, он выпол-
няет функцию создания образа того или ино-
го политического деятеля посредством типи-
зации, реализуя тем самым стратегию дис-
кредитации. 

В рамках данной статьи мы рассмотрим 
лингвокультурный типаж «английский чу-
дак», в образе которого в политической ка-
рикатуре предстает президент США Джозеф 
Байден. 

Данный лингвокультурный типаж был 
выделен и описан Е. А. Ярмаховой. В каче-
стве базового признака чудака автор указы-
вает его странность, которая возникает в ре-
зультате отклонения от нормы. Разные виды 
странности противопоставлены друг другу 
по содержанию нормы, отклонение от кото-
рой обозначено той или иной лексемой. 
«Чудачество» является частным случаем 
«странности», которая, в свою очередь, вы-
ступает частным случаем «необычности» 
[Ярмахова 2005: 12]. Здесь необходимо от-
метить, что оценка действий и поступков че-
ловека производится не им самим, а окру-
жающими людьми, которые при этом опира-
ются на принятые в обществе стандарты. 
Так, человек, действующий в соответствии со 

стереотипами и нормами, действующий «как 
положено», «как все», с точки зрения рядово-
го обывателя воспринимается как «умный», 
правильный. Противопоставляется ему тот, 
кто действует и мыслит отличным от нормы 
образом и потому воспринимается как «не-
умный», или дурак [Чернова 2011: 370]. Таким 
образом, чудак, ярко отклоняясь в своих ха-
рактеристиках от «обычного» и «нормально-
го», становится своеобразным дураком. 

Е. А. Ярмахова классифицирует дураков 
следующим образом: 1) патологический 
дурак, тупица, который не способен понять 
то, что должны понимать все; ему противо-
поставлен умный; 2) психованный дурак, 
который не контролирует себя и опасен окру-
жающим; ему противопоставлен вменяемый 
человек; 3) человек, который дурачится 
себе на потеху, ведет себя нерационально, 
но в интеллектуальном отношении вполне 
состоятелен (фигляр, паяц), ему противопос-
тавлен серьезный; 4) фольклорный дурак, 
над которым смеются те, кто считает себя 
гораздо выше его по интеллекту, но в дейст-
вительности они уступают ему; ему противо-
поставлен самонадеянный умник; 5) дурак 
как жертва обмана, как тот, кого легко про-
вести; ему противопоставлен преступник, 
мошенник; 6) дурак как чудак, человек со 
странностями; ему противопоставлен обыч-
ный человек [Ярмахова 2005: 7]. 

Материалом данного исследования по-
служили примеры политической карикатуры, 
посвященной личности и деятельности дей-
ствующего президента США Джозефа Бай-
дена. Данные материалы были подвергнуты 
процедуре комплексного анализа креолизо-
ванного текста в рамках интегративного под-
хода, сочетающего в себе семантический 
(в его дефиниционной разновидности), контек-
стуальный и культурологический аспекты. 

Рассмотрим яркий пример карикатурного 
изображения Джозефа Байдена, форми-
рующего дискредитирующий его образ через 
репрезентацию лингвокультурного типажа 
«Чудак» в креолизованном тексте. 

 

На рис. 1 мы видим карикатурную от-
сылку к недавней ситуации с появлением 
некоего летающего объекта в пределах воз-
душного пространства США, который, по 
мнению американских политиков, был свя-
зан со шпионской деятельностью иностран-
ных государств, а также утечкой секретных 
документов, в которой обвиняют американ-
ского президента. Эта ситуация получила 
большой общественный резонанс и, разу-
меется, не могла не найти отражения в по-
литических креолизованных текстах. Итак, 
рассмотрим вербальную составляющую 
креолизованного текста, представленного 
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Рис. 1 

 
air 

● circulation; publication; publicity [Random 
House dictionary]. 
to air 

● to expose to public view or bring to public 
notice; 

● to transmit by radio or television [Merriam-
Webster]. 

on the air 
● in the act of broadcasting; being broadcast 

[RHD, MW]. 
in the air 
● being felt or expressed by many people : in 

wide circulation [MW]. 
Как видно из приведенных дефиниций, 

данная лексема связана с публичным выра-
жением своего мнения, его массовым рас-
пространением, в том числе через средства 
массовой информации. 

Вторая группа метафорических значений 
данной лексемы и основанных на ней слово-
сочетаний связана с демонстрацией таких 
характеристик личности, как напыщенность, 
высокомерие и тщеславие. 

airs 
● affect-

ed or unnatural manner; manifestation of pri
de or vanity; assumed haughtiness [CD. 
RH]; 

● an artificial or affected manner [MW]. 

to put on airs 
● to assume an affected or haughty manner 

[RH]. 
Третья группа, представленная двумя 

идиоматическими выражениями, означаю-
щими исчезновение в никуда или появление 
ниоткуда, в толковых американо-английских 
словарях связана с пустотой, «ничем». 

dissappear into thin air  
● to disappear completely in a way that is 

mysterious [MW]. 
out of thin air 

● used to say that someone or something ap-
pears in a sudden and unexpected 
way [MW]. 
Согласно словарю Merriam-Webster, лек-

сема «air» в данном случае приравнивается 
в своем значении к «nothingness», одним из 
толкований которой является «ничтожность, 
незначительность». 

nothingness 
● total insignificance [CD]; 
● utter insignificance [MW]; 
● utter insignificance, emptiness, or worth-

lessness; triviality [RH]. 
Последняя рассмотренная нами дефини-

ция в своем толковании во многом пересека-
ется с толкованием идиоматического значения 
«hot air», непосредственно представленного в 
вербальной составляющей анализируемого 
нами креолизованного текста. Эта идиома обо-
значает пустую, «раздутую» болтовню. 

hot air 
● empty and usually boastful talk [CD]; 
● empty talk [MW]; 
● empty, exaggerated, or pretentious talk or 

writing [RH]. 
Примечательно, что в качестве синони-

мов к «hot air» приводятся такие лексемы, 
как guff, claptrap, gibberish, nonsense. Все эти 
лексемы, синонимичные друг другу, несут в 
себе общее значение бессмысленности, аб-
сурдности и глупости, противоречащей 
здравому смыслу. 

на рис. 1. Надпись на нем гласит: «One is full 
of hot air and poses a threat to our national 
security, the other is a Chinese spy balloon» 
(«Один наполнен горячим воздухом и пред-
ставляет угрозу для нашей национальной 
безопасности, а другой — китайский шар-
шпион». — Здесь и далее перевод наш. — 
И. Б., Ю. К.). Обратимся к толковым словарям 
американского варианта английского языка с 
целью дефиниционного анализа ключевых 
лексем. Первой из них является лексема air. 
Первая группа метафорических значений 
данной лексемы связана с публичностью: 
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guff 
● 1) ridiculous talk  (informal); 2) stupid or il-

logical talk [CD]; 
● language, behavior, or ideas that are ab-

surd and contrary to good sense [MW]; 
● empty or foolish talk; nonsense [RH]. 

claptrap 
● foolish or pretentious talk (informal), non-

sense [CD]; 
● language, behavior, or ideas that are ab-

surd and contrary to good sense [MW]; 
● pretentious but insincere or empty language 

[RH]. 
gibberish 

● rapid incomprehensible talk; stupid or illogi-
cal talk [CD]; 

● unintelligible or meaningless talk [MW]; 
● meaningless or unintelligible talk or writ-

ing [RH]. 
nonsense 

● something that has or makes no sense; 2) 
foolish behaviour [CD]; 

● words or language having no meaning or 
conveying no intelligible ideas; 2) language, 
conduct, or an idea that is absurd or contra-
ry to good sense [MW]; 

● words or language having little or no sense 
or meaning; 2) conduct, action, etc., that is 
senseless, foolish, or absurd: 3) something 
absurd or fatuous [RH]. 
Кроме того, следует отдельно рассмот-

реть метафорические значения лексемы 
«hot». 

hot 
● someone who has a hot temper gets angry 

very quickly and easily [CD]; 
● marked by violence or fierceness [MW]; 
● having or showing intense or violent feeling; 

ardent; fervent; vehement; excited [RH]. 
Приведенные выше толкования говорят 

о вспыльчивости натуры, низком уровне са-
моконтроля и состоянии нервного возбужде-
ния. Это же значение лексемы «hot» актуа-
лизируется в следующих идиоматических 
выражениях: 

hot and bothered 
● if you are hot and bothered, you are so 

worried and anxious that you cannot think 
clearly or behave sensibly [CD]; 
hot under the collar 

● extremely exasperated or angry [MW]. 
Нельзя также не отметить один из ука-

занных синонимов к рассматриваемой лек-
семе — feverish. 

feverish 
● 1) suffering from fever; 2) in a state of nerv-

ous excitement [CD]; 
● 1) having the symptoms of a fever; 2) indi-

cating or relating to fever; 3) marked by in-
tense emotion, activity, or instability [MW]; 

● 1) having fever; 2) pertaining to, of the nature 
of, or resembling fever; 3) .excited, restless, 
or uncontrolled, as if from fever [RH]. 
Обобщая приведенные толкования, 

можно отметить, что «hot» подразумевает 
плохо контролируемое, зачастую болезнен-
ное нервное возбуждение. 

Еще одной лексемой, на которую необ-
ходимо обратить внимание в рамках нашего 
исследования, является «threat» — некто 
или нечто, несущее угрозу. 

threat 
● 1) an indication of imminent danger, 

harm, evil, etc.; 2) a potential source of 
this [CD]; 

one that threatens [MW]; 
● a person or thing that threatens [RH]. 

По сути, автор карикатуры сравнивает 
два «воздушных шара»: Джозеф Байден ме-
тафорически тоже «полон горячего возду-
ха», но он опаснее для государства, чем 
шар-шпион, поскольку «разбрасывается» 
секретными документами. 

Итак, обобщая результаты проведенного 
анализа, думается правильным утверждать, 
что образ Джозефа Байдена, представлен-
ный в креолизованном тексте на рис. 1, 
можно раскрыть следующим образом. 

Джозеф Байден здесь предстает как 
публичная личность (что, безусловно, не-
отъемлемо от должности президента), кото-
рая зачастую может себе позволить тще-
славное и высокомерное поведение. Будучи 
при этом «пустозвоном», чьи речи и выска-
зывания, по меньшей мере, глупы, а по 
большей — абсурдны и даже неадекватны: 
его слова и действия противоречат здраво-
му смыслу. Кроме того, данная личность 
плохо контролирует свои эмоции, пребывая 
в возбужденном и лихорадочном состоянии 
и представляя собой угрозу для окружающих 
и национальной безопасности государства. 
Таким образом, мы можем сделать вывод, 
что в данном креолизованном тексте страте-
гия дискредитации реализуется посредством 
создания образа «психованного дурака» как 
одной из репрезентаций лингвокультурного 
типажа «Чудак». 

Рассмотрим еще один пример креолизо-
ванного политического текста, дискредити-
рующего Джозефа Байдена. На рис. 2 мы 
можем видеть, как, размышляя о сущест-
вующих в США серьезных проблемах, пре-
зидент США вместо возможного решения 
предлагает легализовать в стране употреб-
ление марихуаны. Вербальная составляю-
щая данного креолизованного текста содер-
жит лексемы, указывающие на различные 
наркотические препараты. 

https://www.dictionary.com/browse/fever
https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/evil
https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/potential
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Рис. 2 

fentanyl 
● a synthetic, short-acting narcotic analgesic 

and sedative, C22H28N2O, used pharmaco-
logically in anesthesia and neurolepta-
nalgesia, and also as an illicit drug [RH]. 
marijuana 

● a psychoactive narcotic drug rendered from 
the leaves and flowering tops of a can-
nabis plant, especially Cannabis sativa, 
used for recreational or medical purposes 
by smoking, vaping, or ingesting [RH]. 
drug 

● a chemical substance, esp. a narcotic, tak-
en for the pleasant effects it produces [RH]. 
В качестве синонима к последней из 

приведенных выше лексем англоязычные 
толковые словари указывают «narcotic». 

narcotic 
● any of a class of substances that blunt the 

senses, as opium, morphine, belladonna, 
marijuana, and alcohol, that in large quanti-
ties produce euphoria, stupor, or coma, that 
when used constantly can cause habitua-
tion or addiction, and that are used in medi-
cine to relieve pain, cause sedation, and in-
duce sleep [RH]. 
Как известно, употребление подобных 

веществ ведет к искажению сознания и не-
адекватному, опасному для окружающих по-
ведению. Именно на такое поведение Джо-
зефа Байдена указывает в данном контексте 
одна из дефиниций лексемы «high», которой 
его характеризует изображенный собесед-
ник, намекая, что президент находится под 
воздействием таких токсических веществ, 
иными словами, «под кайфом». 

high 
● intoxicated by or as if by a drug or alcohol 

[MW]; 
● Informal. intoxicated with alcohol or narcot-

ics [RH]. 
intoxicated 

● affected by alcohol or drugs especially to 
the point where physical and mental control 
is markedly diminished [MW]; 

● affected by a substance that intoxicates; 
drunk; inebriated [RH]. 
Подобная характеристика также позво-

ляет отметить репрезентацию лингвокуль-
турного типажа «Чудак» в данном креолизо-
ванном тексте. В данном контексте Джозеф 
Байден снова выступает опасным «дура-
ком», на этот раз в силу приписываемой спу-
танности сознания сродни наркотическому 
опьянению, которое ведет к принятию не-
адекватных решений, угрожающих благопо-
лучию страны. 

Рассмотрим третий пример политическо-
го креолизованного текста, характеризую-
щий Джозефа Байдена. На рис. 3 представ-
лено карикатурное изображение, выполнен-
ное в стилистике постера к фильму ужасов. 
Невербальная составляющая отсылает ау-
диторию к таким пугающим персонажам аме-
риканского кино, как граф Дракула, Пеннивайз 
или Маска-призрак. В качестве своеобразного 
названия фильма функционирует фраза «Hal-
loween depends». Даже без детального рас-
смотрения в свете политической жизни США 
«постер» вызывает целый пласт культурных 
ассоциаций, связанных с Хеллоуином, сейчас 
достаточно веселым, а изначально мистиче-
ским и пугающим праздником. 
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Рис. 3 

Что касается вербальной составляющей, 
сопровождающей невербальный ряд, здесь 
ключевой выступает также лексема terrifying: 

● causing terror or apprehension [MW]; 
● causing great fear or dread; extremely 

frightening [RH]. 
terror 

● a state of intense or overwhelming fear 
[MW]. 
Данная лексема несет в себе значение 

«вызывающий страх, ужасающий». После-
дующие вербальные элементы объясняют, 
что действующий президент США еще более 
ужасающ, когда молчит, поскольку «мы по-
нятия не имеем, о чем он думает, или поче-
му он действует именно так»: 

silent 
● failing to speak or communicate when ex-

pected [CD]; 
● making no utterance : not speaking or mak-

ing noise [MW]; 
● refraining from speech [RH]. 

to have no idea 
● to not know or understand [MW]. 

Глагол to think весьма многозначен. При-
ведем лишь часть его дефиниций. 

to think 
● to form or have in the mind; 2) to have as 

an intention; 3) to have as an opinion; 4) to 
regard as; 5) to reflect on; 6) to have a view 
or opinion; 7) to have the mind engaged in 
reflection [MW]; 

● 1) to have a conscious mind, to some ex-
tent of reasoning, remembering experienc-
es, making rational decisions, etc.; 2) to 
employ one's mind rationally and objective-
ly in evaluating or dealing with a given situ-
ation; 3) to have a certain thing as the sub-
ject of one's thoughts; 4) to have a belief or 
opinion as indicated; 5) to invent or con-
ceive of something [RH]. 

Исходя из приведенных дефиниций, мы 
можем утверждать, что все они так или ина-
че связаны с умственной деятельностью че-
ловека, обозначая многие формы и аспекты 
когнитивной деятельности нашего мозга. 
Таким образом, думается, вербальные эле-
менты данного креолизованного текста сво-
дятся к идее, что Джозеф Байден страшен, 
поскольку неизвестно, что происходит у него 
в голове. Противопоставляя президента 
вменяемым людям, чей ход мыслей прави-
лен, логичен и понятен, автор этой карика-
туры создает дискредитирующий образ че-
рез репрезентацию в ней ненормального, 
«психованного» Чудака. 

Политический дискурс представляет со-
бой объект научного интереса многих иссле-
дователей, поскольку прочно вошел в нашу 
жизнь и является живым отражением полити-
ческой обстановки в стране и мире. Даже 
представители части общества, не участвую-
щей в политической жизни и склонной игнори-
ровать все ее проявления, в эпоху Интернета 
оказываются невольно вовлечены в процессы, 
отраженные в политическом дискурсе. 

Одним из доступных и эффективных ин-
струментов воздействия на аудиторию, 
а потому и неотъемлемой составляющей 
такого дискурса является политическая ка-
рикатура. В силу ее распространенности и 
масштаба ее воздействия на общественное 
мнение, формируемое о той или иной поли-
тической фигуре, данное явление также за-
служивает исследовательского внимания. 
С точки зрения лингвистической прагматики, 
карикатура — это креолизованный текст, 
который призван реализовывать, в частно-
сти, стратегию дискредитации. Неоднород-
ность креолизованного текста, гетероген-
ность его составляющих обуславливают 
специфику его восприятия аудиторией и 
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требуют комплексного подхода при его ана-
лизе. 

В рамках данной статьи нами были про-
анализированы креолизованные политиче-
ские тексты, служащие дискредитации об-
раза действующего президента США Джо-
зефа Байдена. 

При помощи методики комплексного 
многоаспектного анализа, сочетающего в 
себе когнитивные, семантические и культу-
рологические элементы, было установлено, 
что стратегия дискредитации политика мо-
жет осуществляться посредством репрезен-
тации в политической карикатуре того или 
иного лингвокультурного типажа. Лингво-
культурный типаж, являясь по своей приро-
де концептом, может быть выявлен как в 
вербальной, так и в невербальной состав-
ляющей креолизованного текста. В нашем 
случае образ Джозефа Байдена через за-
действование англоязычного лингвокультур-
ного типажа «Чудак» наделялся такими чер-
тами, как неадекватность, ненормальность, 
спутанное сознание, болтливость, «пусто-
звонство», неспособность ясно мыслить и 
опасность для окружающих. 

По итогам проведенного исследования 
мы считаем возможным утверждать, что 
концептуальная составляющая креолизо-
ванного текста является одним из эффек-
тивных инструментов воздействия на ауди-
торию, применяемых в политическом дис-
курсе, а предложенная в рамках данной ста-
тьи методика в дальнейшем может приме-
няться для ее выявления. 
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